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	Odůvodnění hodnocení práce:
The work is enjoyable; however, it leaves space for improvements. The author utilized a good range of sources, even though in some sections, all paragraphs are finished by a reference. Some sections are entirely dependent on one source. In the theoretical part, the phenomena from the literature are illustrated by examples from the research corpus and not from the sources, which I find thoughtful. 
The language is more academic in the theoretical part; some parts of the analysis could be improved with more careful editing. It is the choice of words, sentence structures, and punctuation use that needs polishing. 
Methodologically speaking, the examples should illustrate the trends identified through the analysis, and not serve as a basis for the chapters and subchapters. 
In the analytical part, some parts are thorough and others more superficial. Some examples do not seem to be humorous (e.g., example 16). The partial conclusions are very helpful in seeing the progress of the thesis. I also appreciate the appendix where the research corpus is available for a check. 

	Otázky k obhajobě:

Who translated the subtitles into Czech?
Are there any other linguistic or non-linguistic devices that deliver humor in The Office, except for the ones analyzed in your work?
From what you know about translation, would you be good at translating a similar text? 
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